Waitau Speaker 1 extract 3

Traditional Chinese (Colloquial: Mixed Cantonese and Waitau)

BEBE, WREFESBNE, WEWENEMNREERRARZEER, SEmEGSBTARE.
BB, BENREANE, RSB NERR, BE—ETXEBR, Al
WaRAS, WRfBRAAIBIRREL. SR BIERIER, Fnb G RLEM R, BIREN 8D
FHEZTREBEEFRK, BEXEFK.

Simplified Chinese (Colloquial: Mixed Cantonese and Waitau)

BEBG, WREAHE, MEWENENNREERRIEZREXM, BEMDENBARE.
BREX R R, BMANMAMEE, BRBMEANEENEFR, BEA—DETXEFR, X
WA, BANRIHNGIBRE, S—&INEANGIEER, RubFNHAME. BRERZEHER
RENFETELEEEBR, BEXEBFR.

Traditional Chinese (Formal written translation/adaptation)

—MRKEL, MREMAT, BLEENBMRIMNTEEHRBRBERN, FREBEHHAKRE.
BEXGE—HEN, BfINNREER BMAPRNEEETEEFRE, BREIXEFARE,

PR IAFRLERAS, EEEBEOIRN . S—FBHNRGIEHARE, HMAPENHIEER. R
BERNZFEHEZTEEBEREERE, BEIXEFARE.

Simplified Chinese (Formal written translation/adaptation)

—HKRE, MREKRINGT, BLERBMFEMREBH G ERERN, BB IBERNHNRE.
BENEZ—HH, BNONSEXE, RBEFRNEETERIFLEE, BRKENBEARE,

FRAFE L, XPMESHRBIKE . B—FSHNNNBIEAR, BNBENUIZF. B2
EREZFEENMETEEBRERRE, BEIXEBEARE.

English Translation

Generally speaking, if we are talking about the past, those villages needed to prepare ‘poon choi’, for
instance, whenever there were marriages, they needed to invite the villagers to attend the wedding
banquets, the same when their daughters were getting married. This was the case in our village. When
there were marriages in our village, we needed to organize banquets and we did so when our firstborn
daughters got married. So, in those villages, this was a norm of the villages. Every village has its own
norms. Our village is like this. That is, in the walled village, whenever we held banquets or feasts, it
was most likely because the male descendants were getting married. We needed to invite them when
the villagers’ daughters were getting married as well.



